A Village Fight #1 (RB-7)

narrative

A. A Village Fight #1 (RB-7)

Ramboti describes an ongoing fight in the village over a pig's destructive rampage in a rice field.!

A.1 Free Translation of Text

1. The fight at Pakloo's house.
2. It (the pig) went into his house's paddy rice. And it ate the rice. Therefore they are fighting.
Researcher: When?

3. Duaily it eats, so I'm told. Then that Pakloo's grandmother has come to Potlin's place to cause a fight. And
they are fighting.

Researcher: What are they saying?

4. Shut up the pig from today, if not we will beat the pig to death,” she is saying. "How will we harvest the
unripe paddy? It hasn't ripened or anything," she is saying.

5. Therefore Potlin is saying, "We had shut it up. Whenever did it go? Us," she is saying.

6. They beat Jhurang's house's pig until they broke its leg.

7. Pakloo's grandmother is saying. "Go and see whose paddy it ate, go and see. Okay, let's go!" she is saying.
She is taking Potlin to see. Our house's people's field. And these people's.

8. Then Potlin is saying, "We won't come. What is it therefore? Why will we come?" The pig consumed the
green rice.

9. "There'll be seed from the baragi paddy,” we said. 1 said, "It ate it." "It finished the unripe paddy, what will
we do with it? It would have been a reasonable harvest perhaps, it ate the lot," she is saying.

10. You have stared open mouthed, you're gaping (as you) talk, Bai.

A.2 A Village Fight #1 Interlinear

RB-7:1
ST T 9w Al T
paklu tfo ghor  tfo dzagra
PN PRT N PRT N
Pakloo =POSS house =POSS fight
The fight at Pakloo's house.

RB-7:2.1
I LI T T AT
hun tfo g"oro d"an ne geli
PRON PRT  POSSN N POSTP V
he =POSS house-POSSV paddy rice =LOC g0-3S.NM.PC

1t (the pig) went into his house's paddy rice.

Tape 3a 085-152 (BX) circa 1967-68. Narrator: Ramboti. Researchers: Fran Woods and Betsy Schuyler.
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RB-7:2.2

AL o *  gredll
aru d"an ke  khadli
CONJ N CASE TR

and  paddyrice GOL eat-3S.NM.PC

And it ate the rice.
RB-7:2.3
Jq FET  BIOE
tebe dz"agra hoesot
CONJ N v
then fight become-3P.PINC
Therefore they are fighting.

Researcher: When?

RB-7:3.1
ST A9 =W A
rodze dina k"ae mone
ADV N Vv PRT

daily-EMP day eat-3S REPRTDINFO
Daily it eats, so I'm told.

RB-7:3.2
SERE-C B 1 G | I | ST dreeli A ST ANF el
tebe hun paklu tfo ai dzanu potlin t"ane dzPagra laguk ilise
ADV DEM PN PRT N PRT N N A% \Y
then that Pakloo =POSS grandmother focus Potlin place=LOC fight-INF come-3S.NM.PC
Then that Pakloo's grandmother has come to Potlin's place to cause a fight.
RB-7:3.3

AL ST é’QFiI("lI

aru dz"agra hoesot

CONJ N \%
and  fight become-3P.PINC
And they are fighting.
Researcher: What are they saying?
RB-7:4.1
"SI eTTaRT JEgl F AT A AHT  FAF AWM ATE EIEEA]
adzle draka borhd ke nai ale ami hun ke dzanu martide borha
ADV \Y% N CASE PRT CONJ PPRON PRON CASE PRT TR N
today=SRC shut-IMP.2P pig(M) GOL isnot if we-EMP IT GOL focus hit-1P.F1 pig(M)
F AR IR
ke  morte bolese
CASE V \%

GOL die-CONJ.INC say-3S.PINC
"Shut up the pig from today, if not we will beat the pig to death,"” she is saying.

RB-7:4.2

"FTET AT ET: 0 B | EIETIC) L1ES ENES e Frer|
katfa dan ke  koson katuaii paklise nai kai nai bolese
ADJ N CASE REL TR \Y% PRT PRON ADV V

unripe paddy rice GOL how  harvest-1P.F2 ripen-3S.NM.PC reminder anything nothing say-3S.PINC
"How will we harvest the unripe paddy? It hasn't ripened or anything," she is saying.
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RB-7:5.1
¥ e ae, AT T
tebe potlin bolese dPrakunto rolu
CONJ N \% \Y

then Potlin say-3S.PINC close-CONJ.COMP-thus-be-1P.PTC

Therefore Potlin is saying, "We had shut it up.
RB-7:5.2

FEeTaTs Tt STA?"
kidsldaé geli dzale
ADV A\ ADV
what time-time go-3S.NM.PC when
Whenever did it go?"

RB-7:5.3
aT ST, Ter
ami dzanu bolese

PPRON PRT \%
we-EMP focus say-3S.PINC
Us, she is saying.

RB-7:6
T OERT EIREUI: R | L L T
dzPurdg g"ero borhd ke  paé t'etftole marla
PN POSSN N CASE N \% \%
Jhurang house-POSSV pig(M) GOL foot break-until hit-3P.PTC
They beat Jhurang's house's pig until they broke its leg.
RB-7:7.1
R1ET G | B e
paklu tfo ai bolese
PN PRT N \%
Pakloo =POSS grandmother say-3S.PINC
Pakloo's grandmother is saying.
RB-7:7.2
ST, " T & F e, TFE S
dzanu  doknii kotfo dhan ke  khadli dokuk dza
PRT \' RPRON N CASE TR \'% \'

emphasis look-2P.IMP which=POSS paddy rice GOL

"Go and see whose paddy it ate, go and see.
RB-7:7.3

IS |
ale dzo bolese
EXCL V \Y%

'Okay' go-1P.OPT say-3S.PINC
Okay, let's go!" she is saying.

RB-7:7.4
Tl F THEE AU
potlin ke dokak neese
N CASE CV \%
Potlin GOL make see take-3S.PINC
She is taking Potlin to see.

eat-3S.NM.PC look-INF go
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RB-7:7.5
AT 70 ART AT EEI
amtfo gharo log tfo bera
POSSPRON POSSN N PRT N

we=POSS  house-POSSV people =POSs field
Our house's people's field.
RB-7:7.6

S| A < 1 1 |

aru e log tfo

CONJ DEM N PRT

and this people =POSS

And these people's.

RB-7:8.1

Ja qee, "afr fr us FU T A g gy wU FwS
tebe potlin ami ni el kae ae gune hutro ami kae kadze
CONJ N PPRON NEG V REL EQ CONJ  ADV PPRON REL POSTP

then Potlin we-EMP not come-1P what i1s.3S therefore that much we-EMP what for

AGASH?" A
asuail bolese
A\ AV

come-1P.F2 say-3S.PINC

Then Potlin is saying, "We won't come. What is it therefore? Why will we come?"
RB-7:8.2

FET o1 F  ATHHETT FAT TIEr
katfa d"an ke  noksan korli borha
ADJ N CASE V N

unripe paddy rice GOL consume completely-3S.NM.PC pig(M)
The pig consumed the green rice.

RB-7:9.1
AT T * d= gmE EIEE
bar3gi d"an ke  bitf hoede bollu
N N CASE N V \%

paddy type paddy rice GOL seed become-3S.F1 say-1P.PTC
"There'll be seed from the bardgi paddy," we said.

RB-7:9.2
=G T - ) sl o A FreAA|
hun ke  kPaun dili bolle
DEM CASE V \%

that GOL eat-CONJ.COMP-BEN-3S.NM.PC say-1S.PTC
1 said, "It ate it."

RB-7:9.3
"HTET T E e R T & WU HLEAS  SHI?
katfa d'an ke  sarun dili hun ke kae koruati ami
ADJ N CASE V DEM CASE REL V PPRON

unripe paddy rice GOL finish-CONJ.COMP-BEN-3S.NM.PC that GOL what do-1P.F2 we-EMP
"It finished the unripe paddy, what will we do with it?
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RB-7:9.4
I R 1 L E 1 A L FAA A SHT &
hun ke  k"inik bole hoti koson dzale dzomae ke
DEM CASE ADV ADV V idiom ADJ CASE
that GOL alittle also become-3S.NM.SUBJ perhaps all-EMP GOL
T aret,” EIEE]
khaun dili bolese
\Y \Y%

eat-CONJ.COMP-BEN-3S.NM.PC say-3S.PINC

It would have been a reasonable harvest perhaps, it ate the lot," she is saying.
RB-7:10

EIERI I EIER i EIEY
bok parlihis boke gotPeau bai
cv ADV V \Yole

stare open-mouthed-2S.PC gaping converse-CONJ.COMP Bai
You have stared open mouthed, you're gaping (as you) talk, Bai.

Abbreviations
1s = first person, plural
1p = first person, singular
28 = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ADJ = adjective
ADV = adverb(ial)
BEN = benefactive
CASE = case marker
COMP = complete
CONJ = conjunctive
cv = compound verb
DEM = demonstrative
EMP = emphatic marker
EXCL = exclamation
EQ = equative
F1 = future 1
F2 = future 2
GOL = goal marker
IMP = imperative
INC = incomplete
INF = infinitive
IT = intransitive
LOC = locative
M = human male
N = noun
NEG = negation, negative
NM = non human-male
OPT = optative

PC = present complete
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PINC

PN

POSS
POSSN
POSSPRON
POSSV
POSTP
PPRON
PRON

PRT

PTC

REL
REPRTDINFO
RPRON
SRC

SUBJ

TR

\'%

VOC

present incomplete
proper noun
possessive particle
possessive noun
possessive pronoun
possessive

post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker

reported information marker

relative pronoun
source
subjunctive
transitive

verb

vocative
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